
MEMORANDUM ОF UNDERSTAND|NG

BETWEEN

|NTERNAT|oNAL lSLAMlc UNlvERSlTY MALAYSIA

AND

NAMANGAN STATE UN|VERSITY ОF UZBEKISTAN

(DATE: 5th FEBRUARY 2025)



This Меmоrапdчm of Understanding is made оп this 5th of FеЬruаry, 2О25:

BETWEEN

|NTERNAT|ONAL ISLAMIC UNIVERSITY MALAYSIA, а Public University established
under Section 5А (2) of the Universities and University Colleges Act (UUCA) [1971] and
iпсоrроrаtеd iп Malaysia [Со. No. 19830,1005S60 l 1О1067-Р], а соmрапу limited ьу
guarantee and not having а share capital Ьу having its business address at lnternational
lslamic University Malaysia, Jalan Gombak, 53100 Kuala Lumpur which is rерrеsепtеd
ЬУ Kulliyyah of Engineering, lnternational lslamic University Malaysia, (hereinafter
rеfеrrеd to as "l!UM") of the first рагt апd shall include its laйul representatives and
permitted assigns;

AND

NАмАNGАN STATE UNIVERS|TY оF UZBEKISTAN, whose address is at 161,
Boburshokh Street, 160107, Namangan, Uzbekistan (hеrеiпаftеr rеfеrrеd to as
"NamSUU") of the second раrt and shall include its laйul representatives and permitted
assigns,

(llUM and NSUU shall hегеiпаftеr Ье rеfеrгеd to individually as "Рагtу" оr co]lectively
аs "Раrtiеs" as the case may Ье)

WHEREAS:-

А. llUM is ап established University which strives to strengthen its academic and
rеsеаrсh excellence through various co|laboration with оthеr рагtiеs and
institutions,

NamSUU is ап established higher education institution which strives to епсhапсе
and strengthen its academic activities through various co]]aboration with other
рагtiеs апd institutions.

The Рагtiеs аrе desirous of епtеriпg into this Меmоrапdum of Understanding to
dесlаrе their respective intentions and to establish а basis of со-ореrаtiоп and
co]]aboration between the Рагtiеs uроп the tеrm as contained hеrеiп.

в.

с.



ТНЕ PART|ES HAVE REACHED AN UNDERSTANDING ОN ТНЕ FOLLOWING
MATTERS:-

ART|сLE 1

oBJEcTlvE

1,1 This МеmОrапdum of Understanding sets out the frаmеwоrk and аrеаs of со-
operation which аrе of mutual interest and benefit to the Рагtiеs.

1,2 Uпdеr this Меmоrапdчm of Understanding, the Рагtiеs shall епdеачоr to jointly
facilitate the collaboration Ьу providing the necessary ехрегtisе, mапроwеr,
iпfоrmаtiоп and support to each оthеr.

ARTICLE 2

AREAS оF co-oPERATloN

2,1 Each Рагtу will, subject to the laws, rчlеs, regulations and national policies frоm
time to time in fоrсе, governing the subject matter in their respective countries,
endeavour to take necessary steps to епсочrаgе and promote со-ореrаtiоп iп
the following аrеаs:

(а) Ехсhапgе of students, rеsеаrсhеs, scholars and staff,

(Ь) Research со-ореrаtiоп;

(с) Exchange of educational iпfоrmаtiоп and materials of mutual benefit чроп
аgгееmепt Ьу both Рагtiеs; and

(d) апу other аrеаs of co-operation to Ье mutually agreed чроп Ьу the Parties.

ARTIGLE 3

FINANClAL ARRANGEMENTS

3.1 This Меmоrапdчm of Understanding will not give risе to апу financial obligation
Ьу опе Раrtу to the оthеr.



Э,2 Each Раrtу will Ьеаr its оwп cost and expenses in relation to this Меmогапdum of
Understanding.

ART|CLE 4

ЕFFЕст оF MEtlroRANDUM оF UNDERSTANDING

4.1 Thls Memorandum of Understanding sеrчеs only as а rесоrd of the Рагtiеs'
intentions and does not constitute оr create, апd is not intended to constitute оr
create, obligations чпdеr domestic оr international law and will not give risе to
апу legal process апd will поt Ье deemed to constitute оr create апу legally
binding оr enforceable obligations, express оr implied.

ARTICLE 5

No AGENCY

5.1 Nothing contained hеrеiп is to чепtчrе рагtпеrshiр оr formal business
organisation of апу kind ЬеМееп the Parties оr so to constitute either Рагtу as
the agent of the other.

ART|CLE 6

ENTRY lNто ЕFFЕст. DURATIoN AND TERM|NATIoN

6.1 This Memorandum of Understanding will come into effect оп the date of signing
and will rеmаiп in the effect fоr а реriоd of thrее (3) уеаrs unless terminated in

ассоrdапсе with the terms of this Меmоrапdum of Understanding.

6.2 This Меmоrапdчm of Understanding may Ье extended fоr а further period as
may Ье agreed iп writing Ьу the Parties.

6.3 Each РаФ may terminate this Меmоrапdчm of Understanding Ьу giving the
оthеr Рагtу at least thirtу (30) days wгittеп notice of that intention.
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7,1

ARTIGLE 7

PROTECTION ОF INTELLECTUAL PROPERTY R|GHTS

The protection of intellectual рrореф rights shall Ье enforced in conformity with
the respective national laws, rules апd regulations of the Рагtiеs and with other
iпtеrпаtiопаl аgrееmепt signed Ьу the Раrtiеs.
The use of the паmе, logo апd/оr official еmЬlеm, trade mark (оr апу чаriаtiоп
thеrеоf) that is оr аrе identified with оr belongs to апу of the Parly оп апу
publications, document, рареr, audio апd/оr visual presentation, ог for publicity

рчrроsеs is prohibited without the рriоr written аррrочаl of the other Раф,

The Рагtiеs аgrее that neither Раrtу shall gain Ьу virtue of this Меmоrапdчm of
Understanding any rights of ownership оr апу other interest, right, or title of
copyrights, patents, trade secrets, trade marks, оr апу other intellectual рrорегtу
rights owned Ьу the other Раrtу.

NoМithstanding the foregoing агtiсlеs, the intellectual ргореф rights in respect
of апу technological development, and апу products and services development,
carried out:

7,2

7,3

7,4

(а) jointly Ьу the Раrtiеs оr rеsеаrсh results obtained through the joint activity
effort of the Parties, shall Ье jointly owned Ьу the Раrtiеs in ассоrdапсе
with the terms to Ье mutually аgrееd чроп; апd

solely and separately Ьу the Раrtу оr the rеsеагсh results obtained
through the sole and separate еffогt of the Рагtу, shall Ье solely owned Ьу
the Рагtу сопсеrпеd.

ARTIGLE 8

coNF!DENTIALITY

Each Рагtу shall undertake to оЬsеrче the confidentiality and sесrесу of
documents, information and other data received frоm оr supplied to, the оthеr
Рагtу during the реriоd of the implementation of this Меmоrапdчm of
Understanding оr апу other agreements made pursuant to this Меmоrапdчm of
Understanding.

Fоr purposes of раrаgrарh 1 above, such documents, information and data
include апу documents, information and data which is disclosed Ьу а Раrtу (the

(ь)

8.1

8,2



8.3

Disclosing Рагtу) to the оthеr РаrtУ (the Receiving Раrtу) рriоr to, оr аftеr, the
execution of the Меmоrапdчm of Understanding, involving technical, business,
marketing, policy, know-how, planning, project management and other
documents, information, data апd/оr solutions in апу fоrm, including but not
limited to апу document, iпfоrmаtiоп оr data which designated in writing to Ье
confidential оr Ьу its паturе intended to Ье for the knowledge of the Receiving
раrtу or if orally given, is given in the circumstances of confidence.
The Parties аgrее that the provisions of this Article shall сопtiпче to Ье binding
between the Раrtiеs notwithstanding the termination or expiry of this
Меmоrапdчm of Understand ing.

ART|GLE 9

PERSONAL DATA PROTECTION

During the сочгsе of dealings between the Рагtiеs and in connection with the
регfоrmапсе of this Меmоrапdum of Understanding, the Parties acknowledge
that they need to рrосеss Реrsопаl Data (as defined uпdеr the PersonaI Data
Рrоtесtiоп Act 2010) belonging to оr supplied Ьу each Раrtу from time to time Ьу
electronic оr paper-based means.

Ву епtегiпg into this Меmоrапdum of Understanding, the Рагtiеs expressly and
explicitly acknowledge and consent to the processing of such Реrsопаl Data Ьу
each Рагtу for the рчrроsе of регfоrmапсе of this Memorandum of
Understanding and fоr all оthеr рurроsеs that аrе necessary, incidental оr rеlаtеd
to the регfоrmапсе of this Меmоrапdum of Understanding. This includes:

(а) processing of such Реrsопаl Data within and, whеге necessary, outside
Malaysia;

trапsfеr and disclosure of such Реrsопаl Data to third parties authorised
Ьу each Рагtу within and, whеrе necessary, outside Malaysia, provided
that these third рагtiеs in tчrп uпdегtаkе to keep such Регsопаl Data
confidential; and

trапsfеr and disclosure of such Реrsопаl Data to апу реrsопs, authorities
оr regulators to whom the Раrtiеs аrе compelled, permitted оr rеqчiгеd
чпdеr the law to disclose to.

Fоr the рчrроsе of this Article, the term "third раrtiеs" includes but is not limited
to each Рагtу's related companies, чепdоrs, suppliers, business рагtпеrs,

9.1

9,2

(ь)

(с)



9.3

professional advisers, agents, сопtrасtоrs, third раrtу service providers,
iпsчrапсе companies, banks and financial institutions.

ТО the extent that а Раrtу has disclosed the Реrsопаl Data of its employees,
agents Оr Оthеr third parties to the оthеr Раrtу, the disclosing Party
warrants and represents that it has obtained the rеlечапt individual's consent to
disclose such Регsопаl Data to the other РаФ in accordance with this Article and
for the рчrроsе of the регfоrmапсе of this Меmоrапdum of Understanding, and
fОr al] other рчrроsеs that аrе necessary, incidental оr related to the
регfоrmапсе of this Меmоrапdum of Understanding.

The Рагtiеs wаrrапt and rерrеsепt that all Реrsопаl Data disclosed оr to Ье
disclosed to the other РаФ is ассчrаtе and complete, апd that попе of it is
misleading оr out of date as of the date of disclosure. The Раrtiеs shall ргоmрtlу
update each Раrtу iп the event of апу change to such Personal Data,

9.4

ARTICLE {0
PRoH|BlTloN оF сoRRUPT PRAcTlcES

10,1 Conf]ict of lnterest

10.1.1 Neither NamSUU поr апу of its representatives shall give to, оr receive
frоm, l]UM оr its representatives апу commission, fee, rеЬаtе, оr апу gift
оr епtеrtаiпmепt of value in соппесtiоп with this Меmоrапdчm of
Understanding,

10.1.2 NSUU shall:

(а) Promptly notify llUM of апу violation of this Clause; and

(Ь) Repay оr сrеdit to llUM any consideration received as а result of
such violation,

10.1.3 ln addition to the rights llUM has чпdеr this Memorandum of
Understanding, if any violation of this Агtiсlе оссчrriпg рriоr to the date of
this Меmоrапdчm of Understanding resu]ted directly оr indirectly iп
llUM's entering into this Memorandum of Understanding, IIUM may at its
option terminate this Меmоrапdum of Understanding at апу time and
(despite апу other рrочisiоп of this Меmоrапdum of Understanding) рау



по compensation оr rеimЬчБеmепt to NSUU whatsoever аftеr the date
of termination,

10.2 Anti-Corruption

10.2.1Each РаФ shall:

comply with all applicable laws relating to anti-corruption including
but not limited to regulations of the Malaysian Anti-Corгuption
Commission Act 2009, iп connection with its conduct чпdеr this
Меmоrапdчm of Understanding ;

have and shall maintain in place throughout the tеrm of the
Меmоrапdum of Understanding its оwп policies and рrосеdurеs, to
епsurе compliance with the laws and will епfоrсе them where
аррrорriаtе; and

(с) рrоmрtlу rероrt to the other РаФ апу request оr demand fоr апу
undue financial оr оthеr advantage of апу kind received Ьу it iп
connection with this Меmоrапdчm of Understanding,

10.2,2 Each Раф shall епsчrе that апу associate (as defined iп Section 3 of the
Malaysian Anti-Corruption Commission Act 2009) (hereinafter rеfеrrеd to
as "Associate") who it invo]ves in the реrfоrmапсе of апу obligations чпdеr
this Меmоrапdчm of Understanding апd/оr the provision of support
services does so only оп the basis of а written agreement which imposes
оп and sесчrеs frоm such Associate terms equivalent to those imposed оп
the Parties чпdеr this Article 10.2. The Рагtiеs shall Ье responsible fоr the
оЬsеrчапсе and реrfоrmапсе Ьу such Associate of such terms, and shall
Ье liable to the оthеr Рагtiеs fоr апу Ьrеасh Ьу such Associate of апу such
terms.

10.2,3 The Раrtiеs acknowledge and аgrее that апу Ьrеасh of this Article 10.2
(however trivial) shall Ье deemed to Ье ап irremediable mаtеriаl Ьrеасh of
this Меmоrапdчm of Understanding,

(а)

(ь)



ARTIGLE 11

SUSPENSloN

11.1 Each Рагtу rеýеrчеs the right fоr rеаsопs of national sесчritу, national interest,
public оrdеr оr public health to suspend temporarily, either iп whole оr iп раrt, the
implementation of this Меmоrапdчm of Understanding which suspension shall
take effect immediately аftеr notification has Ьееп given to the other Раrtу
through diplomatic channels.

ARTICLE 12

GOVERN|NG LAW AND SETTLEMENT ОF D|SPUTES

12.1 This Memorandum of Understanding shall Ье governed Ьу and construed in
ассоrdапсе with the laws of Malaysia.

12.2 Any difference оr dispute between the Рагtiеs сопсеrпiпg the interpretation
апd/оr implementation апd/оr application of апу of the provisions of thjs
Меmоrапdчm of Understanding shall Ье settled amicably through mutuа]
consultation and/or negotiations between the рагtiеs through diplomatic
channels, without rеfеrепсе to апу third раrtу оr international tribunal.

ARTICLE 13

AMENDMENT. vARlATloN AND MoDIFlcATloN

't3,1 No amendment, variation, оr modification to this Memorandum of Understanding
sha]l Ье effective unless made in writing and duly signed Ьу the Раrtiеs оr its duly
authorised representatives. lt shall form раrt of this Memorandum of
Understanding,

13,2 such amendment, variation оr modification shall соmе into force on such date as
may Ье dеtеrmiпеd Ьу the Раrtiеs Ьу mutual agreement.

ARTIGLE {4

ASSlGNMENT

14.1 This Меmоrапdчm of Understanding shall not Ье assignable Ьу either Раrtу



without the рriоr written consent of the other РаФ. Апу and all assignments
made iп ассоrdапсе with this Меmоrапdum of Understanding sha]l Ье void.

ARTICLE t5
NoTlcES

15.1 Апу notice, approval оr request required оr permitted to Ье given ог made under
this Memorandum of Understanding shall Ье iп writing and in English Language.
Such notice, approval оr request shall Ье deemed to Ье duly given оr made when
it shall have Ьееп delivered Ьу hапd, email, prepaid геgistеrеd post оr facsimile
to the Рагtу to which is rеqчirеd to Ье given оr made at such Рагtу's address
sPecified below, оr at such other address as either Рагtу may specify in writing.

То llUlUI:

Address: Kulliyyah of Епgiпееriпg
lnternational ]slamic University Malaysia,
Jalan Gombak,
53'100 Кчаlа Lumpur, Malaysia.

Tel. No.: 603 6421 в524
Fах No.: 603 6421 4465
Email: abdurahimokhun@iium.edu,my
Attention:Assoc. Prof. Dr, Abdurahim А. Okhunov

То NSUU:
Address: Namangan State University of Uzbekistan

Boburshokh Street't6'1,
'160107 Namangan, Uzbekistan

Tel. No.: 99869 227-18-07
Fах No.: 99869 227-06-12
Email: info@namdu.uz
Attention: Dr. Jasur ]sгоilоч

15,2 Апу notice sent Ьу facslmile shall Ье deemed sегчеd when dispatched and апу
notice served Ьу prepaid registered post shall Ье deemed served foгty-eight (48)
hочrs аftеr dispatch thereof. ln proving the service of апу notice it shall Ье
sufficient to prove in the case of а letter that such letter was рrореrlу stamped
addressed and place iп the post оr delivered оr left at the сurrепt address if
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dеlivеГеd РеrsОПаllУ and iп the case of а facsimile transmission was duly
disPatched to the facsimile пчmЬеr of the addressee given above оr
subsequently notified fоr the purposes of this Меmоrапdum of Understanding.

[тнЕ RЕSг оF гнlS PAGE HAS вЕЕN INTENT!)NдLLY LEFT вLдNк]
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lN W|TNESS нЕRЕоF, the Рагtiеs have executed this Agreement the day and уеаr
written above.

Fоr and on behalf of
INTERNATIoNAL lSLAMlc UNlvERSlTY MALAYS|A

Signed Ьу:

Fчll Name: PROF. DR. MOHAMED ASLAM BlN )

MOHAMED НАNЕЕF )
Designation: Deputy Rector )

(Research, lnnovation and Development) )

ln the рrеsепсе of:

Ful] Name: ASSOC. PROF. DR. KHA|RUL AZAM| )

BlN S|DEK
Designation: Dеап

Kulliyyah of Епgiпееriпg

Fоr and оп behalf of
NАПЛАNGАN STATE UN|VERS|TY ОF UZBEKISTAN

Signed Ьу:

Fчll Name: PROF. TURGUNOV SOBITKHON )

Designation: Rector

i

lп the рrеsепсе of:

Full Name: DR. HOLMATOV D|LSHOD )

Designation: Deputy Rector )

)
- 6rД-
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